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Data: 4 JAN 2004                         CURRICULUM – Tradução & interpretação 
         0.  Dados Pessoais
0.1 Nome: Henrique Allegro de Magalhães  

0.2 Data & local de nascimento: 27 Abril 1941, Porto                                                          
0.3 Profissão: Eng.º Químico
0.4 Dados académicos

Primária & secundária: Colégio Brotero, 1947-58.

Universitária: Engenharia Química, Universidade do Porto, 1958-65. 
Especialização: Refinação de Petróleo, Instituto Francês do Petróleo, Paris, 1966-7. 

0.5 Línguas: 

       a. PORTUGUÊS   Língua mãe.
       b. INGLÊS     3 anos na secundária, 2 no American Language Inst. do Porto, 1974-75;

        7 anos de permanência no Canadá, e curso ‘Verbal & written communications in English’ da 
       Universidade de Toronto. Reavivamento: 6 meses em 2003 de novo American Language Inst.
      c. FRANCÊS    3 anos de lições privadas, 5 na Secundária, 1 ano Alliance Française, Paris,1966-67.

      d. ITALIANO   3 anos do curso do Instituto Italiano do Porto, 1971-73.

          NB: Desde Abril 2002 membro da Associação Portuguesa de Tradutores, nº 998. 

1. Experiência profissional
1968-70 Sendo dotado pª línguas comecei como intérprete no arranque da Refinaria do Porto,

pª o pessoal da Foster Wheeler, em Inglês e Francês. 

Tradução Ing <Por dos Manuais de Operação da MOBIL Oil durante 2 anos.

Tradução de muitos textos da ESSO England no Dep.º dos Serviços Técnicos.

1975                                        Emigração pª o CANADÁ
1978           Durante 3 meses trabalhei como tradutor Ing < Fra  pª a Pullman Kellogg, Toronto. 

Também colaborei c/ a Translation of Canada e ACCU como tradutor de Ing & Fra <Por.     
JUL 82                                     Regresso a PORTUGAL  
1994 Seleccionado pela Reader’s Digest pª traduzir um livro de 398 pg. ‘Great Cases of    

              Scotland Yard.’ Idem, para o Círculo dos Leitores em ‘AUGUSTUS’, de Allan Massie.  

1994- presente    Além destes: ‘Nicholas & Alexandra’, Robert K. Massie. MASADA, Ernest K. Gann. ‘Holy Blood & Holy Grail’, Michael Baigent. ‘Tribunal d’Honneur’, Dominique Fernandez. ‘Peter the Great,’ Robert K. Massie. g. ‘TIBERIUS,’ de Allan Massie. ‘Paris after the Liberation-1944, ‘Antony Beevor (em curso). 
2002/3    Inúmeros trabalhos no domínios técnico e de gestão e colaborando regularmente c/ firma de Peritagem de Seguros em relatórios Por<Ing e Por<Fra.           
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